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Were't not for yonder Grecian fair,
Of life the wedding-feasts were bare;
So oft to hei the folk repair.!

A moonbeam passing bright is she.

The quatrain of which the following is a translation is a
good example of Wdsifs happy knack of bringing together
a collection of pretty words.

Rubd'f.  [438]

Around her let yon rosy-frame a shawl of crimson bind;

And let the ends, e'en like my heart, be trailed her steps behind.

Ay, he may vaunt who clips in his alcove yon slender waist,
He, Wdsif, who his arms around yon cypress-shape may wind.

The following is the translation of the two humorous
pieces written in the harem dialect which have been de-
scribed.

Mukhammes. [439]

The Mother's Advice and Counsel,
the same being written in the phraseology peculiar to women.

List, girl, to my advice; in all thy words be true, my sweet;
Win them thy husband's father, be his handmaid deft and feat.
Who'd bid thee go a draggle-tail through mud and mire and wet?
Be not a canting prude, but neither be thou indiscreet.

A street-broom3 be not thou, my girl, be lady-like and neat.

Someone will see thee; go not out with girlish yashmaq drest:3

1 She is a Greek public dancing-girl, whose performances aic in much re-
quest for weddings and similar entertainments.

a Soqaq supurgesi, 'street-bioom', is a common teim for a prostitute.

3 The qiz yashmaghi or cgirl's veil' is or was a special style of face-cover-
ing worn by young girls. Vehbi, when desciibing the woman-lover in the
Shevq-engiz, says:
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